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OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU 
PROTECH SP. Z O.O. 

 
Protech sp. z o.o. z siedzibą w Zatorze pod 
adresem: ul. Romana Rybarskiego 1, 32-640 
Zator, wpisanej do rejestru przedsiębiorców 
KRS pod numerem 0000413005, NIP: 
5512614883, o kapitale zakładowym: 
8.500.000,00 zł, zwanej dalej „Protech” lub 
„Zamawiającym” 
 
 
 
I. POSTANOWIENIA OGÓLNE 

1. Ogólne Warunki Zakupu Protech 
(dalej: „OWZ”) są integralną częścią 
wszystkich zapytań handlowych, 
umów dostawy, umów sprzedaży 
towarów i/lub usług, oraz innych 
umów, w których Zamawiający jest 
stroną nabywającą, o ile nie 
uzgodniono inaczej na piśmie pod 
rygorem nieważności.  

2. Uzgodnienia odmienne od 
postanowień OWZ wiążą strony i mają 
pierwszeństwo przed OWZ, o ile 
zostały sporządzone w formie 
pisemnej pod rygorem nieważności. 
 

3. Zawarcie umowy skutkuje 
wyłączeniem stosowania do umowy 
jakichkolwiek ogólnych warunków 
sprzedaży stosowanych przez 
Dostawcę, o ile nie uzgodniono inaczej 
w formie pisemnej pod rygorem 
nieważności. 

4. OWZ są udostępniane Dostawcy wraz 
z zapytaniem handlowym lub na 
stronie internetowej Zamawiającego w 
sposób umożliwiający ich pobranie, 
zapisanie oraz reprodukcję w zwykłym 
toku czynności. Udostępnienie OWZ 
na stronie internetowej 
Zamawiającego jest równoznaczne z 
ich udostępnieniem przed zawarciem 
umowy.  

 
II. DEFINICJE 

1. Dostawca - podmiot będący 
adresatem zapytań handlowych, 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF 
PURCHASE OF PROTECH SP. Z O.O. 

 
Protech sp. z o.o., with its registered oƯice 
in Zator at the following address: Romana 
Rybarskiego 1 street, 32-640 Zator, entered in 
the National Court Register (KRS) under 
number 0000413005, Tax Identification 
Number (NIP): 5512614883, with share capital 
of 8,500,000.00 PLN, hereinafter referred to as 
“Protech” or “Purchaser” 
 
I. GENERAL PROVISIONS 

1. The General Terms and Conditions of 
Purchase of Protech (hereinafter: 
‘GTCP’) form an integral part of all 
commercial enquiries, supply 
contracts, contracts for the sale of 
goods and/or services, and other 
contracts to which the Purchaser is 
the purchasing party, unless agreed in 
writing under pain of nullity.  

2. Any arrangements diƯering from the 
provisions of the GTCP shall be 
binding on the parties and shall take 
precedence over the GTCP, provided 
they have been set out in writing under 
pain of nullity. 

3. The conclusion of a contract shall 
result in the exclusion of any general 
terms and conditions of sale applied 
by the Supplier from the contract, 
unless otherwise agreed in writing 
under pain of nullity. 

4. The GTCP are made available to the 
Supplier together with the commercial 
enquiry or on the Purchaser’s website 
in a manner enabling them to be 
downloaded, saved and reproduced in 
the ordinary course of business. 
Making the GTCP available on the 
Purchaser’s website is deemed to 
constitute their disclosure prior to the 
conclusion of the contract.  

 
II. DEFINITIONS 

1. Supplier – an entity to which 
commercial enquiries or orders are 
addressed, or which is a party to 
contracts for the sale of goods and/or 
services, supply contracts and other 
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zamówień lub będący stroną umów 
sprzedaży towarów i/lub usług, umów 
dostawy oraz innych umów, w których 
Zamawiający jest stroną nabywającą.  

2. Produkty – wszelkie towary i produkty 
stanowiące przedmiot zapytań 
handlowych, zamówień, umów 
sprzedaży towarów i/lub usług, umów 
dostawy oraz innych umów, w których 
Zamawiający jest stroną nabywającą.  

3. Zamówienie - dokument określający 
przedmiot i warunki umowy, w 
szczególności: indeks produktu lub 
towaru / rodzaj usługi, ilość, cenę, 
termin realizacji oraz warunki 
dostawy. Dokument ten jest 
wystawiany po akceptacji oferty przez 
Protech i stanowi potwierdzenie 
zawarcia umowy. 

 
 
III. ZAWARCIE UMOWY 

1. Umowa zostaje zawarta z chwilą 
potwierdzenia warunków Zamówienia 
przez Zamawiającego. 

2. Brak odpowiedzi na Zamówienie nie 
stanowi jego przyjęcia - zastosowanie 
art. 682 kc zostaje wyłączone.  

3. Dostawca nie może powierzyć 
realizacji Zamówienia osobom 
trzecim bez uprzedniej zgody 
Zamawiającego wyrażonej w formie 
pisemnej pod rygorem nieważności. 

 
IV. CENY I PŁATNOŚCI 

1. Warunki zapłaty ceny / wynagrodzenia 
określa umowa lub Zamówienie. 

2. Zamawiający ma prawo wstrzymać 
się z płatnością ceny / wynagrodzenia 
do czasu usunięcia wad lub 
rozpatrzenia zgłoszenia 
reklamacyjnego lub gwarancyjnego. 

 
V. PRZEDMIOT I JAKOŚĆ DOSTAW 

 
1. Produkty muszą być zgodne z 

Zamówieniem, normami EN, 
dokumentacją techniczną oraz 
spełniać wymagania wynikające z 
powszechnie obowiązujących 
przepisów prawa. 

contracts in which the Purchaser is the 
purchasing party.  

2. Products – all goods and products 
forming the subject matter of 
commercial enquiries, orders, 
contracts for the sale of goods and/or 
services, supply contracts and other 
contracts in which the Ordering Party 
is the purchasing party. 

3. Order – a document setting out the 
subject matter and terms of the 
contract, in particular: the product or 
goods reference number / type of 
service, quantity, price, completion 
date and delivery terms. This 
document is issued following 
acceptance of the quotation by 
Protech and constitutes confirmation 
of the conclusion of the contract. 
 

III. CONCLUSION OF THE CONTRACT 
1. The contract is concluded upon the 

Purchaser's confirmation of the terms 
of the Order. 

2. Failure to respond to the Order does 
not constitute acceptance thereof – 
the application of Article 682 of the 
Civil Code is excluded.  

3. The Supplier may not entrust the 
performance of the Order to third 
parties without the prior consent of 
the Purchaser expressed in writing, 
under pain of nullity. 

 
IV. PRICES AND PAYMENTS 

1. The terms of payment of the 
price/remuneration are set out in the 
contract or the Order. 

2. The Purchaser has the right to 
withhold payment of the 
price/remuneration until defects have 
been rectified or a complaint or 
warranty claim has been dealt with. 

 
V. SUBJECT MATTER AND QUALITY OF 
DELIVERIES 

1. The products must comply with the 
Order, EN standards and technical 
documentation, and must meet the 
requirements arising from generally 
applicable legal provisions. 
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2. Produkty i usługi muszą być wolne od 
wad. 

3. Dostawca odpowiada za zgodność 
Produktu z dokumentacją techniczną 
oraz atestami składu chemicznego, 
jak również za prawidłowość składu 
chemicznego, prawidłowość 
własności mechanicznych oraz za 
pochodzenie materiału. 

 
 

4. W przypadku gdy Produkt jest 
dostarczany w opakowaniu Dostawca 
jest zobowiązany złożyć Protech 
oświadczenie o posiadaniu deklaracji 
zgodności opakowania z przepisami 
Rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2025/40 z 
dnia 19 grudnia 2024 r. w sprawie 
opakowań i odpadów 
opakowaniowych, zmiany 
rozporządzenia (UE) 2019/1020 i 
dyrektywy (UE) 2019/904 oraz 
uchylenia dyrektywy 94/62/WE lub 
dostarczyć informacje techniczne 
pozwalające na sporządzenie 
kompletnej deklaracji zgodności 
wymaganej zgodnie z przepisami ww. 
rozporządzenia.  

 
VI. DOKUMENTACJA 

1. Wszelka dokumentacja techniczna 
związana z przedmiotem dostawy jest 
przekazywana przez Dostawcę w 
formie papierowej wraz z dostawą. 

2. Dokumenty magazynowe typu WZ, 
wystawiane przez Dostawcę, winny 
zawierać numer zamówienia 
stosowany przez Zamawiającego.  

3. Na dokumentach magazynowych typu 
WZ nie umieszcza się informacji o 
cenie / wynagrodzeniu. 

 
VII. LOGISTYKA I TRANSPORT 

1. Dostawy o charakterze drobnicowym 
odbywają się wyłącznie na paletach 
odpowiadającym standardom palety 
EUR lub europalety, posiadających 
wymiary 120 x 80 cm. 

 
2. The products and services must be 

free from defects. 
3. The Supplier is responsible for the 

Product’s conformity with the 
technical documentation and 
chemical composition certificates, as 
well as for the correctness of the 
chemical composition, the 
correctness of the mechanical 
properties and the origin of the 
material. 

4. Where the Product is supplied in 
packaging, the Supplier is obliged to 
submit to Protech a statement 
confirming that the packaging 
complies with the provisions of 
Regulation (EU) 2025/40 of the 
European Parliament and of the 
Council of 19 December 2024 on 
packaging and packaging waste, 
amending Regulation (EU) 2019/1020 
and Directive (EU) 2019/904, and 
repealing Directive 94/62/EC, or to 
provide technical information 
enabling the preparation of a 
complete declaration of conformity as 
required under the provisions of the 
aforementioned Regulation. 

 
VI. DOCUMENTATION 

1. All technical documentation relating 
to the subject of the delivery shall be 
provided by the Supplier in paper form 
upon delivery. 

2. WZ-type warehouse documents 
issued by the Supplier shall include 
the order number used by the 
Purchaser.  

3. No information regarding the price or 
remuneration shall be included on 
WZ-type warehouse documents. 

 
VII. LOGISTICS AND TRANSPORT 

1. Groupage deliveries shall be made 
exclusively on pallets complying with 
EUR pallet standards, measuring 120 x 
80 cm. 
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2. Maksymalna wysokość palety wraz z 
Produktem nie może przekraczać 
80 cm. 

3. Maksymalna dopuszczalna masa 
palety nie może przekraczać 1000 kg. 

4. Dostawca odpowiada za prawidłowe 
zabezpieczenie towaru do momentu 
odbioru przez Zamawiającego. 
 

5. Dostawa odbywa się na warunkach 
DAP ul. Romana Rybarskiego 1 (32-
640 Zator), Incoterms 2020. 
Dopuszczalne jest uzgodnienie innych 
warunków Incoterms za uprzednią 
obopólną pisemną lub mailową zgodą 
Zamawiającego i Dostawcy. 

6. Wszelkie dostawy powinny być 
awizowane z odpowiednim 
wyprzedzeniem. W przypadku dostaw 
stali awizacja powinna nastąpić na 
minimum 24h robocze przed 
planowaną dostawą. Za godziny 
robocze uznaje się godziny 7.00-15.00 
od poniedziałku do piątku, z 
wyłączeniem dni ustawowo wolnych 
od pracy.  
 

VIII. ODBIÓR DOSTAW 
1. Odbiór dostawy następuje w siedzibie 

Zamawiającego, w miejscu do tego 
wyznaczonym, chyba że inne miejsce 
dostawy zostało ustalone przez Strony 
w Zamówieniu, umowie lub w drodze 
korespondencji pisemnej lub 
mailowej. 

2. Odbiór następuje na podstawie 
dokumentu WZ wystawianego przez 
Dostawcę lub osobę przez niego 
upoważnioną, w tym podmiot 
zajmujący się przewozem. 
Zamawiający podpisuje dokument 
WZ. Strony mogą ustalić, że odbiór 
następuje na podstawie zarówno 
dokumentu WZ, jak i protokołu 
zdawczo-odbiorczego podpisanego 
przez osoby z ramienia Protech i 
Dostawcy. 

3. Odbiór dostawy i podpisanie WZ nie 
jest równoznaczne z brakiem 
zastrzeżeń do Produktów. 
 

2. The maximum height of the pallet, 
including the Product, must not 
exceed 80 cm. 
 
 

3. The maximum permissible weight of 
the pallet must not exceed 1,000 kg. 
 

4. The Supplier is responsible for 
ensuring the goods are properly 
secured until they are collected by the 
Purchaser. 

5. Delivery shall be made on DAP terms 
to ul. Romana Rybarskiego 1 (32-640 
Zator), Incoterms 2020. Other 
Incoterms may be agreed subject to 
prior mutual written or email consent 
from the Customer and the Supplier. 
 
 

6. All deliveries must be notified in good 
time. In the case of steel deliveries, 
notification must be given at least 24 
working hours before the scheduled 
delivery. Working hours are defined as 
7.00–15.00 from Monday to Friday, 
excluding public holidays. 

 
 
 
 
VIII. ACCEPTANCE OF DELIVERIES 

1. Acceptance of the delivery shall take 
place at the Purchaser's registered 
oƯice, at the location designated for 
this purpose, unless another place of 
delivery has been agreed by the Parties 
in the Order, the contract or by written 
correspondence or email. 

2. Acceptance shall take place on the 
basis of a WZ document issued by the 
Supplier or a person authorised by the 
Supplier, including the carrier. The 
Purchaser shall sign the WZ 
document. The Parties may agree that 
acceptance shall take place on the 
basis of both the WZ document and a 
handover-acceptance report signed 
by representatives of Protech and the 
Supplier. 
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4. Ryzyko uszkodzenia lub utraty 
Produktów przechodzi na 
Zamawiającego z momentem ich 
wydania.  

5. Zamawiający ma prawo 
przeprowadzenia kontroli jakościowej i 
ilościowej zarówno w miejscu 
dostawy, jak i bezpośrednio u 
Dostawcy. 

6. W przypadku zastrzeżeń co do 
przedmiotu dostawy Zamawiający ma 
prawo odmowy odbioru dostawy. W 
takim przypadku znajduje to 
odzwierciedlenie w dokumencie WZ 
lub protokole zdawczo-odbiorczym. 

 
IX. OPÓŹNIENIA 

1. Dostawca ma obowiązek niezwłocznie 
poinformować Zamawiającego o 
ryzyku powstania opóźnienia w 
dostawie Produktów lub usług oraz 
jego przewidywanej długości. 

2. Dostawca ponosi odpowiedzialność 
za szkody spowodowane opóźnieniem 
w realizacji przedmiotu Zamówienia 
lub umowy. Odpowiedzialność za 
szkody obejmuje zarówno szkody 
rzeczywiste (damnum emergens), jak i 
utracone korzyści (lucrum cessans). 

 
X. ODPOWIEDZIALNOŚĆ 

1. Dostawca odpowiada za wszelkie 
wady Produktów i usług, w tym 
również wady ukryte. 
Odpowiedzialność Dostawcy rozciąga 
się również na wady stali ujawnione po 
poddaniu jej obróbce lub 
kształtowaniu polegających m. in. na 
cięciu, gięciu i spawaniu. 

2. Dostawca ponosi pełną 
odpowiedzialność za szkody 
spowodowane wadami Produktów i 
usług. Odpowiedzialność za szkody 
obejmuje zarówno szkody rzeczywiste 
(damnum emergens), jak i utracone 
korzyści (lucrum cessans). 

3. Dostawca jest zobowiązany pokryć 
między innymi koszty: złomowania, 
przestoju i ponownej produkcji. 

 
 

3. Acceptance of the delivery and signing 
of the delivery note do not imply that 
there are no objections to the 
Products. 

4. The risk of damage to or loss of the 
Products passes to the Purchaser 
upon handover. 

5. The Purchaser has the right to carry 
out quality and quantity checks both 
at the place of delivery and directly at 
the Supplier’s premises. 
 

6. In the event of any objections 
regarding the contents of the delivery, 
the Purchaser has the right to refuse to 
accept the delivery. In such a case, 
this shall be recorded in the WZ 
document or the handover-
acceptance report. 
 

IX. DELAYS 
1. The Supplier is obliged to inform the 

Purchaser immediately of any risk of a 
delay in the delivery of the Products or 
services and its expected duration. 
 
 

2. The Supplier shall be liable for any loss 
or damage caused by a delay in the 
performance of the Order or the 
contract. Liability for loss or damage 
covers both actual loss (damnum 
emergens) and loss of profit (lucrum 
cessans). 
 
 
 

X. LIABILITY 
1. The Supplier shall be liable for any 

defects in the Products and services, 
including latent defects. The 
Supplier’s liability shall also extend to 
defects in steel revealed after it has 
been processed or shaped, including, 
amongst other things, by cutting, 
bending and welding. 

2. The Supplier bears full liability for 
damage caused by defects in the 
Products and services. Liability for 
damage covers both actual damage 



6 
 

XI. GWARANCJA I RĘKOJMIA 
 

1. Dostawca udziela gwarancji na 
Produkty i usługi na okres 12 miesięcy. 

2. Bieg okresu gwarancyjnego 
rozpoczyna się z chwilą przejścia 
ryzyka na Zamawiającego, a w 
przypadku usług z chwilą ich 
wykonania.  

3. W ramach gwarancji Dostawca 
zobowiązuje się do wykonania jednego 
z następujących świadczeń:  

 w przypadku Produktów: 
wymiana Produktu, naprawa 
Produktu, zwrot 
wynagrodzenia.  

 w przypadku usług: ponowne 
wykonanie usługi, usunięcie 
wad powstałych wskutek 
usługi, zwrot wynagrodzenia.  

 
4. Wybór świadczenia gwarancyjnego 

należy do Zamawiającego. 
5. Gwarancja 12 miesięcy od daty 

dostawy.  
6. Dostawca zapewnia materiał 

zastępczy niezwłocznie na własny 
koszt.  

7. Uprawnienia z gwarancji nie wyłączają 
uprawnień Zamawiającego z rękojmi. 

 
XII. ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNE I 
GWARANCYJNE 

1. Braki ilościowe podlegają zgłoszeniu w 
ramach reklamacji. 

2. Wady Produktów lub usług podlegają 
zgłoszeniu w ramach gwarancji. 

3. Zgłoszenia reklamacyjne i 
gwarancyjne zgłaszane są Dostawcy 
drogą elektroniczną na adres mailowy 
Dostawcy wskazany przez niego w 
toku współpracy gospodarczej. 

4. Dostawca jest zobowiązany do 
rozpatrzenia zgłoszeń reklamacyjnych 
i gwarancyjnych w terminie 14 dni od 
dnia ich złożenia. Brak odpowiedzi na 
zgłoszenie w ww. terminie jest 
równoznaczny z uznaniem zasadności 
zgłoszenia. 

 
XIII. KARY UMOWNE 

(damnum emergens) and loss of profit 
(lucrum cessans). 

 
 

3. The Supplier is obliged to cover, 
amongst other things, the costs of: 
scrapping, downtime and 
remanufacture. 

 
XI. WARRANTY AND STATUTORY WARRANTY 

 
1. The Supplier grants a warranty for the 

Products and services for a period of 
12 months. 

2. The warranty period commences upon 
the transfer of risk to the Customer 
and, in the case of services, upon their 
performance. 
 

3. Under the warranty, the Supplier 
undertakes to provide one of the 
following remedies: 

 in the case of Products: 
replacement of the Product, 
repair of the Product, or a 
refund of the consideration. 

 in the case of services: re-
performance of the service, 
rectification of defects arising 
from the service, or a refund of 
the consideration. 

4. The choice of warranty remedy rests 
with the Purchaser. 

5. The warranty is valid for 12 months 
from the date of delivery. 

6. The Supplier shall provide a 
replacement item without delay and at 
its own expense. 

7. The rights under the warranty do not 
exclude the Purchaser’s rights under 
the statutory warranty. 

 
XII. COMPLAINTS AND WARRANTY CLAIMS 

1. Quantity shortages must be reported 
as part of a complaint. 

2. Defects in Products or services must 
be reported under the warranty. 

3. Complaints and warranty claims must 
be submitted to the Supplier 
electronically to the email address 
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1. Dostawca zapłaci Zamawiającemu 
karę umowną w wysokości 0,2% 
wartości Produktów brutto 
niedostarczonych w terminie 
określonym umową lub Zamówieniem 
liczoną za każdy dzień opóźnienia w 
Dostawie. Wysokość kary umownej 
nie może przekroczyć 15% wartości 
brutto Produktów nie dostarczonych w 
terminie. 

2. Dostawca zapłaci Zamawiającemu 
karę umowną w wysokości 0,5% 
wartości brutto reklamowanego 
Produktu lub usługi za każdy dzień 
opóźnienia w rozpatrzeniu zgłoszenia 
reklamacyjnego lub gwarancyjnego.  

3. Kary umowne są płatne w terminie 7 
dni od dnia otrzymania pisemnego 
zawiadomienia o nałożeniu kary 
umownej na rachunek bankowy 
Zamawiającego wskazany w 
zawiadomieniu. 

4. Kary umowne mogą być kumulowane. 
5. Jeżeli kara umowna nie pokrywa 

poniesionej szkody, Zamawiający 
może dochodzić odszkodowania 
uzupełniającego na zasadach 
ogólnych. 

6. Dostawca nie jest uprawniony do 
potrącenia kary umownej z 
wymagalnym wynagrodzeniem 
przysługującym Dostawcy z tytułu 
zrealizowanych Zamówień. 

  
XIV. CESJA 

1. Cesja praw i zobowiązań wynikających 
z umowy przez Dostawcę wymaga 
uprzedniej zgody Zamawiającego 
wyrażonej w formie pisemnej pod 
rygorem nieważności. 

 
XV. POUFNOŚĆ 

1. Dostawca i Zamawiający zobowiązują 
się do zachowania w tajemnicy 
wszelkich informacji uzyskanych od 
drugiej strony w związku ze 
współpracą gospodarczą, a które to 
informacje nie są powszechnie 
dostępne („Informacje Poufne”). 
Informacjami Poufnymi w 
szczególności są informacje 

provided by the Supplier during the 
course of the business relationship. 

 
4. The Supplier is obliged to consider 

complaints and warranty claims 
within 14 days of their submission. 
Failure to respond to a claim within the 
aforementioned period shall be 
deemed to constitute acceptance of 
the validity of the claim. 
 

XIII. CONTRACTUAL PENALTIES 
1. The Supplier shall pay the Purchaser a 

contractual penalty amounting to 
0.2% of the gross value of the Products 
not delivered within the time limit 
specified in the contract or the Order, 
calculated for each day of delay in 
delivery. The amount of the 
contractual penalty may not exceed 
15% of the gross value of the Products 
not delivered on time. 

2. The Supplier shall pay the Purchaser a 
contractual penalty amounting to 
0.5% of the gross value of the Product 
or service subject to a complaint for 
each day’s delay in processing the 
complaint or warranty claim. 
 

3. Contractual penalties are payable 
within 7 days of receipt of written 
notice of the imposition of the 
contractual penalty, to the 
Purchaser's bank account specified in 
the notice. 

4. Contractual penalties may be 
cumulative. 

5. If the contractual penalty does not 
cover the damage incurred, the 
Purchaser may claim supplementary 
compensation in accordance with 
general principles. 

6. The Supplier shall not be entitled to set 
oƯ the contractual penalty against any 
remuneration due to the Supplier in 
respect of completed Orders. 

 
 
XIV. ASSIGNMENT 

1. Any assignment by the Supplier of 
rights and obligations arising from the 
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techniczne, technologiczne, 
organizacyjne, finansowe, a także inne 
informacje stanowiące tajemnicę 
przedsiębiorstwa oraz                know-
how Zamawiającego i Dostawcy. 

2. Obowiązek zachowania w tajemnicy 
Informacji Poufnych dotyczy wszelkich 
informacji, niezależnie od tego czy 
strona powzięła je bezpośrednio od 
drugiej strony czy pośrednio od 
pracowników, przedstawicieli, osób 
współpracujących z drugą stroną, a 
także od osób trzecich. 

3. Udostępnienie osobie trzeciej 
jakichkolwiek Informacji Poufnych 
wymaga uprzedniej pisemnej zgody 
drugiej strony, z zastrzeżeniem 
wyjątków, o których mowa w ust. 5 
niniejszego paragrafu OWZ. 
 

4. Obowiązek zachowania poufności nie 
dotyczy: 

a) Informacji Poufnych, które były 
znane stronom w dacie 
zawarcia przez strony umowy 
lub stały się stronom znane w 
trakcie trwania rzeczonej 
umowy w inny sposób aniżeli 
przez naruszenie obowiązku 
zachowania poufności, 

b) obowiązku ujawnienia 
Informacji Poufnych 
wynikającego z zastosowania 
przepisów prawa. 

 
 

5. Dostawca i Zamawiający zobowiązani 
są do zachowania należytej 
staranności w celu zapewnienia aby 
środki komunikowania się 
wykorzystywane przez każdą z nich 
odbioru oraz wysyłania Informacji 
Poufnych gwarantowały 
zabezpieczenie tychże informacji 
przed ujawnieniem ich osobom 
nieupoważnionym. 

6. Obowiązek zachowania poufności 
wiąże strony zarówno w okresie 
trwania umowy, jak i po zakończeniu 
współpracy przez strony. 

 

contract requires the prior consent of 
the Purchaser in writing under pain of 
nullity. 

 
XV. CONFIDENTIALITY 

1. The Supplier and the Purchaser 
undertake to keep confidential all 
information obtained from the other 
party in connection with their business 
cooperation, which is not in the public 
domain (“Confidential 
Information”). Confidential 
Information includes, in particular, 
technical, technological, 
organisational and financial 
information, as well as other 
information constituting trade secrets 
and the know-how of the Purchaser 
and the Supplier. 
 

2. The obligation to keep Confidential 
Information confidential applies to all 
information, regardless of whether a 
party has obtained it directly from the 
other party or indirectly from 
employees, representatives, persons 
cooperating with the other party, or 
from third parties. 

 
3. The disclosure of any Confidential 

Information to a third party requires 
the prior written consent of the other 
party, subject to the exceptions 
referred to in clause 5 of this 
paragraph of the General Terms and 
Conditions. 

4. The obligation of confidentiality shall 
not apply to: 

a) Confidential Information 
which was known to the 
parties at the date of 
conclusion of the contract 
between the parties or which 
became known to the parties 
during the term of the said 
contract by means other than 
a breach of the obligation of 
confidentiality, 

b) an obligation to disclose 
Confidential Information 
arising from the application of 
statutory provisions. 
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XVI. PRAWO I SĄD 
 

1. Prawem właściwym dla niniejszych 
OWZ i umów pomiędzy stronami jest 
prawo polskie, z wyłączeniem 
Konwencji Narodów Zjednoczonych o 
umowach międzynarodowej 
sprzedaży towarów z 1980 r. (CISG). W 
kwestiach nieunormowanych 
postanowieniami OWZ stosuje się 
przepisy kodeksu cywilnego. 
 

2. W przypadku braku możliwości 
polubownego rozwiązania sporu, 
spory będą rozpatrywane przez sąd 
właściwy dla siedziby Zamawiającego. 

 
XVII. POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

1. Dla niniejszych OWZ oraz umów 
dwujęzycznych, rozstrzygające 
znaczenie ma brzmienie wersji 
polskiej. 

2. Protech sp. z o.o., ul. Romana 
Rybarskiego 1, 32-640 Zator jest 
administratorem danych osobowych 
pracowników i współpracowników 
Dostawcy udostępnianych przez 
niego. Klauzula informacyjna jest 
dostępna pod poniższym linkiem: 
https://protech.pl/wp-
content/uploads/2026/07/INFORMAC
JE-DOTYCZACE-PRZETWARZANIA-
DANYCH-OSOBOWYCH.pdf 

3. Jeżeli którekolwiek postanowienie 
OWZ okaże się nieważne, 
bezskuteczne lub niewykonalne w 
całości lub w części, nie narusza to 
ważności pozostałych postanowień. 
W miejsce nieważnego postanowienia 
strony zobowiązują się przyjąć takie, 
które najbardziej odpowiada celowi i 
duchowi postanowienia nieważnego. 

4. OWZ wchodzą w życie i obowiązują od 
dnia 1.08.2026 r. 

 
 

5. The Supplier and the Purchaser are 
obliged to exercise due diligence to 
ensure that the means of 
communication used by each of them 
for the receipt and transmission of 
Confidential Information guarantee 
the protection of such information 
against disclosure to unauthorised 
persons. 
 

6. The obligation of confidentiality shall 
bind the parties both during the term 
of the contract and after the 
termination of their cooperation. 

 
XVI. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 

1. These General Terms and Conditions 
and any contracts between the parties 
shall be governed by Polish law, 
excluding the United Nations 
Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods of 1980 
(CISG). In matters not covered by 
these General Terms and Conditions, 
the provisions of the Civil Code shall 
apply. 

2. Where it is not possible to resolve a 
dispute amicably, disputes shall be 
settled by the court having jurisdiction 
over the Purchaser's registered oƯice. 

 
XVII. FINAL PROVISIONS 

1. For these General Terms and 
Conditions and bilingual contracts, 
the Polish version shall prevail. 
 

2. Protech sp. z o.o., ul. Romana 
Rybarskiego 1, 32-640 Zator is the data 
controller for the personal data of the 
Supplier’s employees and associates 
provided by the Supplier. The privacy 
notice is available via the link below: 
https://protech.pl/wp-
content/uploads/2026/07/INFORMAC
JE-DOTYCZACE-PRZETWARZANIA-
DANYCH-OSOBOWYCH.pdf  
 

3. If any provision of these General 
Terms and Conditions proves to be 
invalid, ineƯective or unenforceable, 
in whole or in part, this shall not 
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aƯect the validity of the remaining 
provisions. In place of the invalid 
provision, the parties undertake to 
adopt a provision that best reflects 
the purpose and spirit of the invalid 
provision. 

4. These General Terms and Conditions 
shall enter into force and take eƯect 
on 1 August 2026. 

 
 


